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VY crarTi 37ificHeHO crnpoOy BHSBHTH 3aJI€KHICTh CEMAaHTHYHOI'O IPOTHUCTABIICHHS, XapakTepy IudepeHiiHuX
O3HaK, IO JISKATh y HOro OCHOBI, X MICUSl Y CTPYKTYpl JISKCHYHOTO 3HA4YECHHS BiJl IIOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HH, J10
SIKOT BXO/IATh JI€CIIOBA-CHHOHIMH, 1110 TO3HAYalOTh CTaH.
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Yefremova N. V. The Semantic Oppasitive Features of English Verbal Synonyms Denoting State. The prime
aim of this article lies in revealing the interdependence between the characteristics of distinctive features involved in
describing the points of difference in the synonymic series of English verbs denoting state and the conceptual
synonymic zone these verbs belong to.
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I'HydkicTh Ta 0araTcTBO MOBH BHSBISIOTHCS Hacamimepen y CUHOHIMii. [IOHSATTS cuHOHIMII JZaBHO €
MPEAMETOM PI3HOMAHITHUX HAYKOBHX JHCKYCiH. Y IEHTpi yBarm BUEHHX NepeOyBalOTh MUTAHHS PEabHOCTI
CHUHOHIMIT, KpUTEpIiB BUIIJICHHS CHHOHIMIB, iX THIIB, CHHOHIMII Ta JICKCHYHOTO 3HAYEHHS CJIOBa,
nudepeHniHioBaHOrO BUBYEHHS T'PyH 1 KJIaCiB CHHOHIMIB y MeXax OJHOTO PiBHS MOBH, TPayaJbHOCTI Ta
CHHOHIMI1, BUAUICHHS] CAHOHIMIYHOI IOMiHaHTH, (YHKIIOHYBaHHS CHHOHIMIB Y TEKCTI.

CyTHICTP CHHOHIMIYHMX BIJHOIIEHb Yy MOBi, KUIBKICTh Ta XapakTep CHHOHIMIYHHX psaiB
00yMOBIIIOIOTBCSI YaCTUHOMOBHOIO CIENU(DIKOI0 JISKCHYHHX MapaaurM. [HTepec HAayKOBLIB 10 CHHOHIMIi
JUECTIBHAX JIGKCEM 3yMOBJIIOETHCS HEMPEAMETHICTIO pedepeHTHol cdepu  Mi€ciaoBa, CIPSMOBAHICTIO
JECIIBHOT CEMaHTHKHA Ha KOHCTATALlll0 BiIHOIIEHb MK TNpEeIMETaMH Ta OCOOIMBOIO POJUIO JAIECIOBA Y
BHUCIIOBIIFOBaHHI. J{OCIIIKYBaIUCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI OKPEMHX CHHOHIMIYHHMX PsAiB i
CHHOHIMIYHHUX PSAIB y CKJai JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TPYI, Y'KUBAHHS JIE€CIiB-CHHOHIMIB y pi3HUX (PyHK-
LIOHATIbHUX CTWIAX, JIEKCHYHA CIONYYyBaHICTh AI€CTiB-CHHOHIMIB, (ppa3eosiekcHYHa Mi€ciiBHA CHHOHIMis
[1; 4; 5; 6]. IIpx ubOMY CHHOHIMIYHI JEKCHYHI OJMHHII PO3IIINAIKCS Y HANPSIMKY BCTAHOBJICHHS IXHBOI
CEeMaHTHYHOI OJU3bKOCTI, a00 TOTOKHOCTI. JIOCHiAHMKIB OuIbIlle MIKABWIM MPOOJIEeMU TMOMIOHOCTI, HiX
BIIMIHHOCTI Ta MpPOTUCTAaBIICHHS. XOYa CaMe CEMaHTHYHE NPOTHCTABICHHS CHHOHIMIB BH3HA4Ya€e iXHIO
KOMYHIKaTHBHY WiHHICTh. L{UM 3yMOBJIOE€ThCS MeTa CTaTTi, SKa MOJSATaE y BCTAHOBIICHHI OCOOJIMBOCTEH
CEMaHTHYHOTO MPOTHUCTABIICHHS JI€CIIB-CUHOHIMIB Ha TMO3HA4YeHHS craHy. [Jis JOCATHEHHS Ili€i MeTH
HEOOXiTHO BHUSABUTH AM(EpPEHIIHI O03HAKM, SKi BHU3HAYAIOTh XapaKTep CHHOHIMIYHHX OIMO3HLIN Ta
CTPYKTYpPY CHHOHIMIYHUX pSIiB, IO BXOAATh JO PI3HUX TMOHATTEBO-CHHOHIMIYHMX 30H Yy MeEXKax
HOMIHATUBHOTO KJIACY Ai€CTiB-CHHOHIMIB — II03HAYEHb CTaHY.

Tpanpuiiiine po3yMmiHHsS adEeKTHBHUX JIECTIB SIK TAaKHX, 10 I[MO3HAYAIOTh CTaH, HEBEJMKA KUIbKICTh
BIJIMIOBITHUX MI€CTIBHUX CHHOHIMIYHHX pSJiB 3yMOBIIIOIOTH PO3TJIS] HOMIHATUBHOI TPYymu aeKTUBHHUX
JECIIB-CHHOHIMIB y MeXax HOMIHATHBHOTO KJIAaCy MI€CIiB-CHHOHIMIB Ul TIO3HAYeHHsS CTaHy. AQEeKTHBHI
JIIECTIOBAa-CHHOHIMHU  BiTOOpaKalOTh BHYTPILIHIO — EMOLIHHY, iHTENeKTyalbHy, (i3i0J0riyHy IisUTbHICTD
cy0'exTa, SKMid 3a3Ha€ MEBHOI [ii. Xo4a BHYTPIIIHS aKTUBHICTH Cy0'€KTa, SK MPABUIIO, HE COPSMOBAHA Ha
3MiHYy JiMCHOCTi, pe3ylbTaTOM BHYTPIIIHBOI IisUTBHOCTI B LIbOMY BUIIQAKY € 3MiHH, IO BiOYBalOThCS B
camMoMy Cy0' €KTi Jiii — aKTHBHOMY JislU€Bi, TOOTO areHci.

VY Mexax 1i€i HOMIHATHBHOI TPYNH MH BUIUIAEMO TaKi OHATTEBO-CHHOHIMIYHI 30HU!

1) mepuenTUBHE CIPUAHATTS;

2) eMotifiHe CIPUAHATTS;

3) eMorriiiHe CTaBIECHHS,
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4) GaxxaHHsI, HAMIPH;

5) mizHaHHS.

Jlo TIOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HHM “NepHeNTHBHE CIPUHHATTS  BXOAWTh YOTHUPU CHHOHIMIYHI psimy,
sIKi MaroTh kKoMmOiHoBany ctpykrypy [2]. Lle gaze, gape, stare, glare, peer, gloat; scrutinize, scan, inspect,
examine, audit; see, behold, descry, espy, view, survey, contemplate, observe, notice, remark, note, perceive,
discern; see, look, watch. CemanTH4yHe NMPOTHUCTABIICHHS JIE€CTiB-CHHOHIMIB IIi€l 30HM 3IIHCHIOETHCS Ha
ocHOBI audepeHIiiinux o3Hak “croci6 mii”, “xapakrep aii”, “mera aii”, “xapakrepuctrka cy0 ekra mii’, 110
BXOJIATh JIO CUTHI(piKaTy JIKCHYHOTO 3HAYCHHS JIECIIB-CHHOHIMIB, a TaKOX 3a €KCIPECHBHOIO audepeH-
LIHOIO 03HAKOI0 — CKJIQJIHIUKOM KOHOTAII1.

IMoHsTTEBO-CHHOHIMIYHA 30Ha “eMOLifiHe CPUIHATTS BKIIOYAa€E TPU CUHOHIMIuHI psiau - bear, suffer,
endure, abide, tolerate, stand, brook; experience, undergo, sustain, suffer; pride, plume, pique, preen. /iga 3
HHUX MalOTh KOMOIHOBaHy CTPYKTYpY, a omuH — mepeciuny [2]. [liecmoBa-CHHOHIMH MPOTHCTABISIOTHCS 3a
TuepeHiHHIMI CEMaHTUYHIMH O3HaKaMHU “Xapakrtep [Iii’, “XapakTepucruka cy0d ekta mii” Ta eKcrpe-
CHBHOIO TU(EPEHIIIIHHOI0 03HAKOIO.

Cunonimiuni psau hate, detest, abhor, abominate, loathe; like, love, enjoy, relish, fancy, dote sxoasts
JI0 TIOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HM “eMolLiiiHe cTaBlieHHS 1 MaroTh KOMOIHOBaHy CTPYKTYpy. /[liecrnosa-
CHHOHIMH TPOTUCTABISIIOTHCS 3a mudepeHiiianmu cemantiuaaumu o3Hakamu (JICO), mo BimoOpakaroTh
Y4aCHUKIB CHTYaIil, a TAKOXK 32 eKCIPECUBHOIO I (DEPEHIIITHOI0 03HAKOIO.

[oHsATTEBO-CHHOHIMIUHA 30HA “OaXaHHSA, HaMipu~ BKIIFOYAE MIICTh CHHOHIMIYHUX psAiB. Yci BOHH
MarTh KoMOiHOBaHy cTpykTypy. Lle aim, aspire, pant; covet, envy, grudge, begrudge; desire, wish, want,
crave, covet; expect, hope, look, await; intend, mean, design, propose, purpose; long, yearn, hanker, pine,
hunger, thirst. Cemantiune npoTHCTABICHHS [i€CTiB-CHHOHIMIB 3aiiicHioeThest 3a JICO “xapaxrep mii”,
“xapakTepucTuka cy0 ekta nii’, “xapaktep Oaxkanoro 00’ekrta’, “cmoci0 amii”, “mera mii”’ Ta 3a ekcope-
CHBHOIO udepentiitoi o3uakoro (J10).

Jlo MOHSITTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HHM “Mi3HAHHS  BXOAWTH JBa CHHOHIMIYHI psau: apprehend, compre-
hend; discover, ascertain, determine, unearth, learn. Oaua i3 HUX Mae TepeciuHy CTPYKTYPY, IHIIHA —
koMOiHoBaHy. /[liecnoBa-cHHOHIMH TpoTucTaBstoThes 3a JICO “xapakrep aii”, “Hamipu cy0’ekta mii”,
“XapakTep 3aTpadeHuX 3yCUIIb", “XapakTep iHTeIeKTYalbHOI AisIIBHOCTI” .

Hagenemo nexinbka MpUKIaIiB.

Cunonimiunmii psn hate, detest, abhor, abominate, loathe Bxomuts 10 MOHATTEBO-CHHOHIMIUHOT 30HM
“emorriitae craBnenns” [7, 395).

VY crpykTypi 1150T0 CHHOHIMIUHOTO psiay Bumiasemo 110, T10; ta 'O, [3]. Ile mae 3Mory BU3HAYMTH il
sk komOinoBany. B mexax I10; miecmoBo hate mpoTucTaBiseThes iHIIMM WieHAM CHHOHIMIYHOTO Py,
OCKIJIbKH € CHHOHIMIYHOIO IOMiHAHTO, Ha 110 Bkasye CK “ the general term” .

Unenamu I103; € miecnmoBa-cunoniMu hate ta detest. OcHoBoro mis ix mporucrasinenus € JICO
"HasBHICTH BOPOXKOCTI", BOHA HasiBHA y curHi(ikari miecmoBa hate i He BXOIUTh y CTPYKTYPY JICKCHIHOTO
3HauyeHHs jaiecnoBa detest. Ha ne Bka3yrots cemantuuni kommorentd (CK) “ enmity or malice”, “ lacks the
active hostility and malevolence”. Iumuxaropom kourpamuktopHocTi € CK “lacks’. Judepeniitna
eKCIIPECHBHA O3HaKa € OCHOBOIO JUISi MPOTHUCTABJICHHA BCIX WICHIB IBOTO CHHOHIMIYHOTO Psy B MekKax
['O;. YV ClOBHHKOBHX TIYMa4yeHHSX CHHOHIMIB 1HTEHCHUBHICTh BHPQKEHHS HEHABUCTI BilOOPaKAETHCA
takumu CK: “extreme’, “intense”, “ profound”, “strong”, “utter”. Orke, momaHi i€cioBa-CHHOHIMH
MPOTHCTABILIIOTHCS K Y MeKax CHrHi(ikary, Tak i B Mexax koHorauii. CHHOHIMIYHUMIT psia aim, aspire, pant
BXOIUTh 10 TOHATTEBO-CUHOHIMiuHOI 30HH “Oaxamms, Hamipu’ [7, 32]. Hociem Tematuusoi pojoBoi
o3HaKy "OaxaHHS" B 3arallbHOMY TIIyMadeHHi cuHOHIMIuHOTO psiay € CK “ desire’ .

KombiHoBaHa CTpyKTypa IIbOr0 CHHOHIMIYHOTO psiiy 3yMOBIIOE€ThCs HasBHICTIO EQq, [10,, I10; Ta T70,.
Y wmexax EO; Bci giecnoBa-cuHoHiMU mpoructaBisitorbes 3a JICO “apaktep Oaxanoro o0 ekra’. VY
CIIOBHMKOBHMX TIIyMAadeHHSX IIs1 O3HaKa BimoOpakaerscs 3a gomomororo CK “a clearly defined end”,
“ something that is high, often too high for attainment”, “remoteness of that which is desired”. JICO
“HasIBHICTH IepenIkoa’ € OCHOBOIO JUISl TPOTHCTABJICHHS Mi€CTiB aiMm, aspire, 3 omxoro Ooky, Ta pant, 3
immoro, y mexxax [10,. Aim ta aspire, sk MapkoBaHi wWieHH OmMo3ullii, MaoTh y curaidikari o JCO, il
HOCIEM y CJIOBHHKOBUX TiymaueHHsx cunoHimiB € CK “through endeavor or striving”. Ha nporusary
ObOMY B CTPYKTypi curHiikaTy JiecmoBa pant [ o3Haka BiACYTHA, IO BKa3ye Ha HBOTO SK Ha
HeMapkoBaHuid wieH omo3unii. [amy I1O, BcraHoBmoemo 3a JICO “xapakrtepuctuka cy0 ekra mii.
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HiecnoBo aspire, sk MapKOBaHHMI WICH OIO3HIll, MPOTHCTABISIETHCS IHIIMM CHHOHIMAM, HEMapKOBAHHM
uyneHam omo3umii. CK “ ambition” BimoOpaxae 10 03HAKYy B CIOBHHKOBOMY TIIyMadeHHi JiecioBa aspire.
HiecnoBa-cuHOHIME ASpPire Ta pant MpPOTUCTABIAIOTHCS Takoxk y Mexax [0, OCHOBOWO i LBOTO €
eKCIpecUBHA TU(EpeHIliiHa O3HaKa, sKa BiOOpaXkae CTYMiHb CHJIM Oa)KaHHS Ta HEJOCSHKHOCTI 0a)aHOTro
00’ exra. Hocisimu wiei o3naku € CK “ more than aspire it stresses the fervor of desire and remoteness of that
which is desired” . Ingukaropom excripecusrocti € CK “more” .

[IpukiaagoM CHHOHIMIYHOTO PSRy 3 TOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HM “IMi3HaHHS" € [i€COBa-CHHOHIMH
apprehend, comprehend. Ieit psx mae 3aransuae Taymadenns “to lay hold of something with the mind so as
to know it" (yrpumyBatu B mam’sTi mis Toro, o0 misHate miock) [7, 54]. Hociem Tematuunoi pomoBoi
O3HaKH “Mi3HaHHA" B 3araibHOMY TJIyMaueHHi IbOro CHHOHIMiIuHOTrO psimy € CK “to know”.

Y CTpyKTYpi OTO CHHOHIMIYHOTO PSIIy € TUIBKK OJiHA CHUHOHiIMIuHA omo3uiis - KO. V mexax miel
OMO3HIIT Ji€cToBa-CHHOHIMH TpoTHCTaBIAoThes 3a JICO “Xapakrep iHTeneKTyambHOI mismbHOCTI”. [i
HOCISIMH Yy CJIOBHHKOBMX TiIyMadeHHsx maiecniB-cuHoniMiB € CK “glimpsing of the nature, meaning, or
significance of the object of thought” , “ understanding of the object of thought in its entire compass and
extent” .

Omxe, Ha mnporumBary apprehend, comprehend Bka3dye Ha MOBHE pPO3YMIHHS Ta IHTEIEKTyaJbHE
cnpuiHATTS 00 ekta aymku. JCO, 110 3a HE MPOTHUCTABISIOTHCS HABEICHI BHUIIEC CHHOHIMH, BXOAUTH N0
curHiikary IXHiX JIEKCHUHUX 3HAYCHb.

AHaJti3 1HIIUX CHHOHIMIYHHUX PSJIiB, SKI BXOAATh JO HOMIHATHBHOI Tpynu ad)eKTUBHHX JIECTIB-
CHHOHIMIB, MIATBEPIKYE HAILy AYMKY, IO OCHOBOIO CEMaHTHYHOT'O IPOTHCTABICHHS B IbOMY BUIAJKY € SIK
nudepeHniiiHi ceMaHTHYHI, TaK 1 eKCIPecHBHI AW(epeHIiiHl 03HaKW, TOOTO MPOTUCTABISIOTHCS CUTHI(i-
KaTHBHI Ta KOHOTATUBHI KOMIIOHEHTH JIEKCUYHOI'O 3HAYEHHS J11€CIiB-CHHOHIMIB.

Ha BigmiHy BiJ aQ)eKTUBHUX, y CEMAHTHIIl MIECTIB JUIsi MO3HAYCHHS CTAHY € BKa3iBKa HA HAsBHICTh
KBazlareHca — IAaCHUBHOTO Jis4a, HUM € cy0 ekT craHy. lleit cy0'€xT XapakTepusyeTbcsi BIJICYTHICTIO
LTECTIPSMOBAHUX 3ycHIlb. Pa3oM i3 TUM cTaH He MOXke OyTH THM MapaMeTpoM, SIKHi CTBOPIOE 00’ €kT. Tomy
MU BBa)Ka€MO, II0 CEMAHTHUYHE MMPOTHCTABJICHHS Ji€CTiB-CHHOHIMIB Ha TIO3HAYECHHS CTaHy OOYMOBIIOETHCS
XapaKTepoM Cy0’ €KTa CTaHy Ta HOro BIACHUMH XapaKTEePHCTHKAMHU.

HominaTuBHuii Kjgac Ii€CiiB-CHHOHIMIB, SKi MO3HAYAIOTh CTaH, BKIIFOYAE TaKi MOHATTEBO-CHHOHIMIUHI
30HH:

1) OyrTs Ta BOMOAIHHS,

2) BimHOIIICHHS,

3) disuunwmii cran.

[MoHATTEBO-CHHOHIMIYHA 30HA OYTTSI Ta BOJIOIHHS BKIIFOYA€ JEB' ATh CHHOHIMIUHUX psdiB. Lle be, exist,
live, subsist; contain, hold, accommodate; have, hold, own, possess, enjoy; include, comprehend, embrace,
involve, imply, subsume; lack, want, need, require; reside, live, dwell, sojourn, lodge, stay, put up, stop;
save, preserve, conserve; seem, look, appear; share, participate, partake. Tpu 3 HuX MarOTh OJHOPIIHY
CTPYKTYPY, OUH — TIepeciuHy Ta I ATh — KoMOiHOBaHy. [IpoTHCTaBlieHHS Ni€CIiB-CHHOHIMIB 3IiHCHIOETHCS
3a JICO “xapakTepucTHKa CTaHy', “XapakTepUCTHKa Cy0 €kTa CcTaHy', “XapakrTep 3B S3Ky MK YJaCHUKAMH
cutyanii’, “nepeayMoBH cTaHy”, “HaciioK cTaHy' Ta 3a ekcpecuBHOO J1O.

Jlo TOHATTEBO-CHMHOHIMIYHOI 30HHM “BigHomeHHS  yBixomuTh 10 cuHOHIMIUHMX psniB. Cepex HHX
agree, concur, coincide; differ, vary, disagree, dissent; match, rival, equal, approach, touch; rely, trust,
depend, count, reckon, bank; stick, adhere, cohere, cling, cleave ta inmn. OmHOpPiAHY CTPYKTYPY MaroTh
' AITh CHHOHIMIYHHUX DSIiB, MepeciuHy — TpH, KOMOiHOBaHYy — nBa. Jli€cioBa-CHHOHIMHU TPOTHCTABIAIOTHCS
3a JICO “xapakTepucTHKa CTaHy', “XapakTepUCTHKa Cy0 €KTa CcTaHy', “XapakTep 3B S3Ky MK YJaCHUKAMH
cutyanii” Ta 3a excrnpecusHoo J10.

Cunonimiuni psau idle, loaf, lounge, loll, laze; rest, relax, repose; sleep, slumber, drowse, doze, nap,
catnap, sno0ze BXOHATH IO MOHSATTEBO-CMHOHIMIYHOI 30HU “(i3nyHuii crtan”. J[Ba 3 HUX MalOTh KOMOiHO-
BaHy CTPYKTYPY, a OJUH — IepeciuHy. B OCHOBI CEMaHTHYHOrO MPOTHUCTABICHHS JI€CNiB-CHHOHIMIB JISKATh
mudepeHLiiHI 03HaKK “XapaKTepUCTHKa CTaHy Ta “XapaKTepUCTHKa Cy0' €kTa craHy’.

PosrisiHeMo Ha MpUKJIaax peai3amifo CeMaHTUYHOTO MPOTUCTABICHHA B CHHOHIMIYHUX psaX aHTJil-
CBKUX JIECIIB, SIKi HAIEXKATH J0 I[bOI0 HOMIHATUBHOI'O KJIACY.

[MoHATTEBO-CHHOHIMIYHY 30HY “OyTTs Ta BOJOAIHHSA MpPEACTAaBIse CHHOHIMIuHME psia have, hold, own,
possess, enjoy. Bin mae 3aransHe BusHauenHs “t0 keep, control, retain, or experience as one's own”
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(yrpuMyBaTH B BIACHOMY pPO3MOpPS/UKeHHI abo mig cBoiM BiacHuM KoHTpoaem) [7, 395-396]. Hociem
TeMaTu4HOl pomoBoi o3Haku B mpomy TiuymaueHHi € CK “to keep”. KomGiHoBaHa CTpyKTypa IBOrO
CHUHOHIMIYHOTO PSIJTy BU3HAYAETHCS HASBHICTIO TaKMX CHUHOHIMIYHUX omo3uiiit — 101 I10,, T'O2, EOa.
Bynayau cuHOHIMIYHOIO mqomiHanToro, Ha 1m0 Bkazye CK “the most general term’, miecioBo have
MPOTUCTABISIETHCSA 1HIIMM JliecioBaM-cMHOHIMaM y Mexax [10;. HasBHICTB y CTpyKTypi JIEKCHYHOTO
3HaueHHs giecnosa enjoy JICO “mouyrts, 1m0 iX mepexuBae cyd ekt crany”, Hociem sikoi € CK “pleasure or
delight in having or using’, mpotucrasisie ioro, sk MapkoBaHoro wieHa [10,, iHIIMM giecmoBam-
cunoniMam. Uitenamu 'O, € miecmoBa-cuHoHiME have Ta hold. Bonn mpoTHCTaBISIOTHECS 38 €KCIPECHBHOIO
nubepeHIifHO 03HAKOK. Y CIIOBHUKOBOMY TiIyMadeHHi ue BimoOpakeno CK “stronger control”, ockinbku
hold mepenbauae crpHiMI KOHTPOIs Haa BracHicTio, Hix have. Jliecinosa-curonimMu hold, own, possess,
enjoy € urenamu EOy, y Mexax sikoi BoHH mpoTHcTapisiothes 3a JJCO “xapakrtepuctuka Crany” . Ii Hociamu
e CK “a grasp upon, an occupancy of, or a bond between”, “a natural or legal right to hold as one's
property and under on€'s full control”, “having full title and right to a particular property”, “having of
something as on€’ s own or for on€'s use with all its benefits and advantages’.

Cunonimigamii psg contain, hold, accommodate takok HajgeXWTh 10 MOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HM
“OyrTs Ta BONOMIHHA™ 1 Mae 3arajpHe TiymaueHus “t0 have or be capable of having within® (mamu abo
oymu 30amnum mamu ecepeouni) [7, 182]. Temarnuna pojoBa O3HaKa “BOJOMIHHA B 3arajbHOMY
TIyMa4eHHI Or0 CHHOHIMIuHOrO psimy mpeacrasmena CK “having within”. V crpykTypi 1poro cuHOHi-
MIYHOTO psay HasBHI JBiI cuHOHIMIuHI omo3uiii — [1O, ta EO,. Och YoMy MU BHU3HAuaemo 11 SIK
koMOiHoBany. ¥ mexax I10, mgiecnoBo hold mporucraBisieTbest iHIIMM Ai€CIOBAM-CHHOHIMAM, OCKLIBKH HE
CTUIbKU TIepe0avyae po3MilleHHsI BCEpeNnHi, K 31aTHICTh a0 mnporo. YneHamu EO, € nmiecnoBa-cHHOHIMH
contain ta accommodate, Boxu mpotucTaBOTECs 3a JICO “cmoci6 yrpumanus”. Y CIOBHUKOBHX
mnymauensix 1 JICO supaxena CK “ within or as an element” , “ without crowding and inconvenience” .

[HIIMM TPUKIAJOM CHHOHIMIYHOTO PSITy B HOMIHATUBHOMY KJIaci Ji€CIiB-CHHOHIMIB, IO ITO3HAYAIOThH
craH, € sleep, slumber, drowse, doze, nap, catnap, snooze. Ileit cHHOHIMIYHEIA PSIT IPEICTABIISE TOHATTEBO-
CHHOHIMIuHY 30HY “(isuunuii cran” i Mae 3arajgpHe TiaymaudeHns “to take rest by a suspension of
consciousness’ (gionouusamu 3 MuMYACO80I0 NPu3ynunkoro cgioomocmi) [7, 746]. TemaTwdaHa pomoBa
03HAKa B 3arajbHOMY TIyMadeHHI IIbOro CHHOHIMIYHOTO psiay Bupaxena CK “to take rest” .

MOXIHBICTh BHU3HAYEHHS CTPYKTYpH IIBOTO CHHOHIMIYHOTO PsAY SIK KOMOIHOBAHOI 3yMOBIOETHCS
mastBaicTio 101, 1103, EO,. ¥V mexax I10; cunonimiuna mominanta sleep, na mo Bkazye CK “the usual
term’, sk HeMapKOBaHUH WIEH OMO3MLiil, IPOTUCTABISETHC 1HIIMM JiecioBaM-cuHOHIMaM. UneHamu EO- €
slumber, drowse, doze, nap, catnap. Bouu mporucrasmsitoreest 3a JJCO “xapakrepucrika crany’ HOCiEM
SIKO1 B CIIOBHUKOBHX TiymaueHHsX nux miecniB € taki CK: “quietly and easily”, “ dull heavy condition of
body and mind”, “ ntentionally or naturally”, “ for a brief period” , “ a drifting in and out of slegp” , “ short
light sleep” , “ brief refreshing naps ™ .

VY mexax [103 miecnoBo SNOOZE MPOTUCTABIETHCS 1HIIUM CHHOHIMAaM, OCKUIBKH MOXe OyTH BXKHTE Ha
MicCIli KOXKHOTO 3 HHUX, HE MiIKPECTIoYH ixHiX ocobnuBux o3xak. Ha e Bkazye CK “without any emphasis
on their distinctive or figurative connotations”.

[TincymoBytoum, 3ayBa)kMMO, 10 MOAIOHO /10 aEKTUBHMX, HI€CIOBAa-CHHOHIMH, SIKi MMO3HAYAIOTh CTaH,
MPOTUCTABISIFOTHCS 32  TU(EpeHUiHHUMU CEeMAaHTHYHUMH Ta eKCIIPeCHBHUMH O3HaKaMH, TOOTO 3a
CUrHI()IKATUBHUMHU | KOHOTATUBHUMU KOMIIOHEHTAMU CBOTX JICKCUUHUX 3HAYCHD.

HeoOxifHiCTh MONANBIIOrO JOCTIKEHHS CEMAHTUYHOTO MPOTUCTABICHHS CUHOHIMIB € HE3alepeyHOI0
B 3B'S3KY 3 B@XKJMBOIO POJUIFO LLOTO AaCleKTy 3araiibHol Teopii cuHOHiMIi. [lepcmexkTBHUM BOauaeThCA
BUBYEHHSI O0COOJIMBOCTEY CEMAaHTHYHOrO MPOTHCTABIICHHS CUHOHIMIB, SIKI HAJIEXKATh 0 1HIIUX YaCTUH MOBH,
PO3IIIST KOHTPACTUBHUX OMO3UIIN Ta aHai3 JIECITiB-CHHOHIMIB MiJ] KYTOM 30pY KOTHITHBHOI CEMaHTHKH.
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